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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of The Republic of Belarus, hereinafter referred to as the Contracting
Parties;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate extract or exploit natural resources.
A change in the form in which assets are invested does not affect their character
as investments and the term "investment" includes all investments, whether made
before or after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

'Came into force on 28 December 1994, i.e., 30 days after the date of the last of the notifications (of I July and
28 November 1994) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required
procedures, in accordance with article 13.
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(ii) in respect of the Republic of Belarus: physical persons deriving their status
as Republic of Belarus nationals from the law in force in the Republic of
Belarus;

(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Republic of Belarus: corporations, firms and associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the Republic
of Belarus;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,

including the territorial sea and any maritime area situated beyond the
territorial sea of the United Kingdom which has been or might in the future
be designated under the national law of the United Kingdom in accordance
with international law as an area within which the United Kingdom may
exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources
and any territory to which this Agreement is extended in accordance with
the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Republic of Belarus: the territory under its sovereignty, it
being understood that territory includes land, internal waters and the territorial
sea, and the sea, seabed and its subsoil over which the Republic of Belarus
exercises, in accordance with international law, sovereign rights or jurisdiction.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(I) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory,
and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such
capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all
times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals
or companies of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe
any obligation it may have entered into with regard to investments of nationals or
companies of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable
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than that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies
or to investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies
of the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of their investments, to treatment less favourable than that
which it accords to its own nationals or companies or to nationals or companies of
any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to I I of
this Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of
one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt,
adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the genuine
value of the investment expropriated immediately before the expropriation or before
the impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment, shall be
made without delay, be effectively realizable and be freely transferable. The national
or company affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
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making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment
in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect
of their investment to such nationals or companies of the other Contracting Party
who are owners of those shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which
the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the
investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to
the nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or
privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre
for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre")
for settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of Other States opened for
signature at Washington on 18 March 19651 any legal dispute arising between that

I United Nations, TrearY Series, vol. 575, p. 159.
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Contracting Party and a national or company of the other Contracting Party concerning
an investment of the latter in the territory of the former.

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in the
territory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the
majority of shares are owned by nationals or companies of the other Contracting
Party shall in accordance with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the
purposes of the Convention as a company of the other Contracting Party.

(3) If any such dispute should arise and agreement cannot be reached within three
months between the parties to this dispute through pursuit of local remedies or
otherwise, then, if the national or company affected also consents in writing to submit
the dispute to the Centre for settlement by conciliation or arbitration under the
Convention, either party may institute proceedings by addressing a request to that
effect to the Secretary-General of the Centre as provided in Articles 28 and 36 of
the Convention. In the event of disagreement as to whether conciliation or arbitration
is the more appropriate procedure the national or company affected shall have the
right to choose. The Contracting Party which is a party to the dispute shall not
raise as an objection at any stage of the proceedings or enforcement of an award
the fact that the national or company which is the other party to the dispute has
received in pursuance of an insurance contract an indemnity in respect of some or
all of his or its losses.

(4) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless:

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction
of the Centre, or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed
within two months from the date of appointment of the other two members.
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(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(I) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party, ("the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same
treatment in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the second Contracting Party.
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ARTICLE 11

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they
are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
procedures required in its territory for the entry into force of this Agreement. This
Agreement shall enter into force thirty days after the date of the latter of the two
notifications.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after
the date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules
of general international law.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this First day of March 1994 in the English and
Belarusian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:
MICHAEL HESELTINE

For the Government
of the Republic of Belarus:

V. RADKEVICH
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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BtLARUSSE]

HAFAHEHHE -IAM!K YPAJAM 3JIYqAHAFTA KAPAJIEVCTBA
BSI-IIKABPblTAHII I 1IA9HO'qHA1 IP.JIAH bli I YPAAAM
PgCIYB.IIKi BEJIAPYCb AB CAj3E1IHIqAHHI A)KblIHLI-
VJIEHHIO I AXOBE IHBECTblIbI1I

Ypan 3ytaHara Kapajie cTBa BSjila6puTaHi 1 flarHoq-
Hal IpjaHzu1l 1 Ypan P3onyO.nIKI Eejnapycb, .1K13i " zaieu1M
Ha3UBimoilia "IaraBopHu BaKI",

ZanaINoTI CTBaPUIdb CIPU5JIbHUS NYOBU I Am riaBeili'1HH1
1HBeCTuiuA rpaMa1S1H 1 KaMnaHRl alHoR a3 p aBi Ha T3pblTO-
pul 1HUIJla ,13.,spzaBu;

yCBeaMmmqu, [UTO 3aaxBoqBaHHe 1 y3aeMHaS axoBa P3-
TULX IHBeOTHLUt y aznaBeAHacilj 3 M1)HapoLHbim AaraBopaM
6yn3e cipmlub pa3BUO1 Z3enaBoR IHIbMThITUBbZ 1 pOCKB1Ty
abeJ13BIox 4.9pKa9;

zfaMOB1Ilc a6 H1%3Rnaza3eHNM:

APTbIKYJI 1

A3Haq3HH1

ZJl1 M3T 3Tara flaraN HeHHH:

(a) T3pMIH "1HBeCTuIR1" a3Haqae ce BU MaGMaacl 1.
y npbBaTHacul, ane He BauKJioa:

(1) PYXOMYo 1 HepyxomyI0 maeMacub 1 1o6bu5 1H,,,UZ p3ta-
BWL ripaBu, TaKl. 51K 1haT3Kl. npaBu 3anoraBara 9TpbMaHHR.
a Ta~cama 3ajorl;

(11) zoil. aKUUI, aGlrail 1 AM6iS 1HuIM Oopmu y3e-
ny 9 KaMnaHtIX;

(111) npaBN naTpa6aBaHHR 9 azwoclHax na rpawoBUX
cponKa9 a6o om6ora BuKaHaHHR a6aBl3aueeAbcTBay na naraBo-
py, RKoe mae 5Ky-He6yA3b OIHaHcaByI0 KalToyHacUb:

(Iv) rpaBi Ha 1HT3neKTyanbHyMo ylacHacujb, "FYZB1JI".
T3XHlqtHbi npaul3cu I "Hoy-xay",

(v) Z3eJIaBuR KaHL3Cll, SKiI npanacTan5muua 9 azna-
Be.Hacul 3 3aKaHazla9CTBaM a6o na naraBopy, ycmnoawIN KaH-
L3C11 Ha pa3BeZKy. pa3Blne, 3za6uTy a6o MmcnJyaTaub
rppoHux pcypca.
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Mo6as 3MeHa tDopmu. y HKOR lHBeculpyeILIa MaeMacLi ,
He 3aKpaHae xapaKTapy se sK lHBeCTUUR; 1 T3pM1H "1HBe-
CTHUU1" 9xaoqae ce 1HBeCTNu1 He3anemHa an Taro, Karl
SHU Nxi axUILiGeYJeHU - na ado nacms YCTyneHHH 9 clny r3-
Tara narajuHeHHE.

(6) T3pMIH "naxozu" a3Haqae cyMu, aTpNaHb1i an
RKIX-He6yZ3b IHBeCTLIb, 1. y rHpBaTHacUl. aje He BbKJM4-
Ha, yKjoqae rIpu6UTaK, npa3HTU, naxozu an npUp0CTY Kanl-
TajSbHaR BapTacul. 2TBfl3HZU. naUSjimu 9 AIK pasRul I1 3Ha-
rapoznaHHI;

(B) T3pMIH "rpaMaz3SHe" a3Haqae:
(1) y aAH0clHax Aa 3ytiaHara Kapane cTBa: O131T4HbI

aco6u, HKs 3'sjIuuoia rpaMaz3RHaMl 3nytaHara Kapaie9cTBa
9 annaBezIHacUl 3 Z3emmbmU y m'Ta KpaiHe 3aKaHanaqCTBaM;

(11) y aaHoclHax za P3cny6XlKl Benapycb: (D13 1HUR
aco6u. mK1R 3'.yJimmOLa rpaMaa3fHaM1 P3cnyd6AIKi Benapycb y
aAnaBeHacU1 3 se A3elOtM 3aKaHanaa9CTEaM:

(r) T3pM1H "KaMnaHI. " a3Haqae:
(1) y anHoclHax za 3JyxiaHara KapanercTBa: Kapnapa-

Lul, OlpMN 1 acauu1, annasezHbm tmaM CTBOpaH.R a6o
3aCHaBaHUbl 3rozHa 3 Z3eeioq y mo6o0o qaCTiW 3JiyqaHara Ka-
pane9cTBa ULI Ha JU06O1 T3pNTOpuI. Ha AKyIO pacnagcMZ*Baeuua
3esHHe r3Tara fara1HeHHE 9 aznaBeIacui1 3 naJiaY3HHRM1

ApTU"ya 12. 3aKaHazayCTBaM:
(II) y aAIHoc1Hax .a P3cny6ilKI Bejapycb: KapnapauLi.

$lpMU 1 acaLwLul, aanaBezHijm 'thHaM CTBopaH5I a6o 3acHa-
BaHU5 3rOX1Ha 3 z3eoum y Jio6o qaCTWuu P3Cny6dlKi Benapycb
3aKaHalacTBaM;

(Z) T3pM1H "T3PUTOpbLI" a3Ha4ae:
(1) y anHoclHax Aa 3AymaHara Kapaie9cTBa: BnlKa6pu-

TaH10 1 flaHoxu{yo IpjiaHnbo, yKioaqu T3pUTapmaJIbHbI BOXI
1 Jfob MapcKI paeH. WTO npaculpaeuua 3a Me*U T3pTapbmnb-
HflX Bon 3AyqaHara Kapaxe9cTBa. RKI na YHYTpaHaMY 3aKaHa-
zagCTBy 3JIy'aHara Kapajie'cTsa ' aznaaBeAHacUl 3 M1)Hapoa-
HUM npaeam al-ua a6o Mor 6b i 6yzy'm alMuua paeHaM, y
Memax HKora 3AyqaHae Kapane9cTBa Mona amiuu9A5Yb npaBN 9
anHocIHax na mapcxora zHa. Hro HeTpa9 I upbpozHuX p3cyp-
caq. a Taxcama AM6yIo T3pHTOp,. Ha HiKYI pacnaconMBaeuua
A3eRHHe r3Tara flarazHeHHE 9 alnaBezHacUl 3 naJaK3HHRM1
ApTbUyAa 12;

(11) y azHoclHax Ra P3cny6nlKi Senapycb: T3pUTOpUO,0
KaR 3HaxoZ31ua naa cyBep3HlT3TaM P3CnydJIKl Benapycb.
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Kajil nan r3TbIM pa3yMeUb T3PUTOpUI,. RKa yKnMoae cywy,
YHYTpaHUR I T3pUTapb1qJbHUm Bou, a TaKcaMa Mopa. MapcKoe
zHo 1 RrO HeTpU. Haz HKIMI P3cny6dIKa Beapycb y annaBez-
Hac Il 3 MImcHapoZHUM ripasam ammiujR1J1e cyBep3HHMSi npaBbI
ado npasbi, SKIR Y aznaBezHacul 3 MIiHaponHbiM npaBaM 3Ha-
xoz3flu a 9 MpUcZUKUI P3Cny6nlK1 Benapycb.

ApTucyji 2

Caa3eRHl.aHHe amaKIjIuRaeHHo 1 axoBa IHBeCTuLIUbI

(1) KoIHu laraBopHN BoK 6yZ3e 3aaxBOtBaUb 1 CTBapaLib
rpaMaA3MHaM 1 KaMnaHIM IHwara IlaraBopHara SOKY cnpURlb-
HUSR NMOBU nns IHBecj1dpaBaHHH KanTamy Ha sro T3pbT~pbi I
6y~nae nanycKaub Taxi KanITan y aznaBeIacUl 3 npanacTay-
.neHuM RMy npaBam aKu9I5IyneHHR gnazu 3roaHa 3 rO 3aKaHa-
zayCTBaM.

(2) IHBecTbUaLM rpaMaA3.9H I KaMnaHIR KozHara 3 ZIara-
BOPHUX BaKoy 6yg3e 3a'ceAu npazacTamiJurta cnpaB3IZJ1iBU I
pa:rtanpayHH paim, a Taxcama noqHISI axoBa I 6RcneKa Ha
TspuTopubl 1Hmara ZlaraBopHara Boxy. KoZHu 3 2laraBopHzX Ba-
Ko a6aB93yeiUma He nepaMwanzab, wjmxaM ripuH U1 Hea6-
rpYHTaBaHUx afo ZNCKpbIM1HaLWHUX Mep. KlpaBaHHo. naATpU-
MaHHO. Bu1apUCTaHHJO a6o pacriapaumjHHo 1HBeCTULN5MI Ha
cBaeR T3pbiTOpJ rpaMa~sHaMl I KaMnaHlsM1 IHwara flaraBop-
Hara BoKy. KoXHu 3 )araBopHX SaKoy a6aB13yeij.a npuTpum-
AlBaL L/a imdora a6aBs3aejibcTBa, RKoe eH y3HY Ha cs6e 9
azHoclHax na 1HBeCTbIaW rpaMaZ3H 1 KaMnaH12t 1Hmara lara-
BopHara BoKy.

ApTwnyjn 3

HaIxLWHaJIHMU pszCM 1 nazax3HHI a6 psmue
HaRdoJlbwara C IPUiHHH.

(1) KOXHI 3 IlaraBopHIUX EaKoq rpaacTaBlI/b Ha cBaeR
T3puTopbl 9 alHoclHax za IHBeCTUI l I zaxoza9 rpaMaZ3SH I
KaMnaHlR iHwara U[araBOpHara BOKy p3M He MeHW CrIPURJAbHS
3a TOR, AKI eH npaacTaJsme ' a fHOCIHaX za IHBeCTRUlOu I
.naxozag yjiaCHuX rpamaZ32H 1 KaMnaHIR ado IHBeCTUIUM I na-
xonag lpaMaZ3HH 1 KaMnaHIR MOdOR TP3LIRR .B3Hp)EaBU.
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(2) KOxcHU 3 UaraBopHUx BaKo' a6aBH3yeuia npazacTaBlib
Ha cBaeR T3pbITOpbl rpaMaz3mHaM 1 KaMnaH1IM 1Hwara Ilara-
sopHara BOKY y TUM, MTO zaTurIu1a KnpaBaHHH. nalTpUmaHH.
BuKapUCTaHHR a6o pacnapa~z3HHE 1HBeCTUIIURM1. P3*M He
MeHW cnpbLg!bHU 3a TOR. HKI aH npazacTame cBalM ynaCHbRM
rpaMa3RHaM 1 KaMnaHlM a60 rpaMaZ3RHaM 1 KaMnaH1IM AM60
Tp3UAR z3RpaB.

(3) Kad na36erHyUb cyMHeHHRy, P3TUM naUBpzwaeila,
TO p3XQ. rIpazyrmenaHN 3a3HamaHuM1 BbM3R nYHKTaMi (1) 1

(2). 6yn3e ITPUMMH11Hia za naja3HHRy ApTbKynaq 1 - 11 r3-
Tara flaraAeHHE.

ApTUKyji 4

naKpb9ILe CTpaT

(1) rpaMan3HHam 1 KamnaHlm azHaro JfaraBopHara BoKy,
1HBeCTb[UI1 HK1X naHecll CTpaTU Ha T3pUTopUI 1Hlara JIara-
BopHara BoKy BbIH1Ky BagHbi a60 lHwara 936poeHara KaHe-
JI1KTY, p3Bammutl. Z3.Rpza"ara HaZ3BbmaRHara CTaHOBlua,
nayCTaHHH, 6YHTY i xBaJu5BaHHJ, MTO menl mecua Ha T3pU-
Topul anoumira, r3T araBopHu BoK npazacTa'Juge p3XuA He
MeHM crripbJbHU 3a TOR. -9nK OH rpazacTajuse CBaIM yjiaCHbM
rpaMaZ3flHaM 1 KaMnaHIM aft rpama3HHam 1 KaMnaHl M .r0o0
Tp3URR A3Rp)aBKb y THA, WTO naTulbua aAHagJeHHH. naKPMUL
CTpaT. KaMneHcaluul ao lHwara 9p3ry RBaHHR. Hea6xozHbm
r3TaR ClTyaiu nauszu morYUb nepaBoA31uiua 6e3 a6MemaBaH-
H5(y.

(2) Ee3 YPOHY zAA nyHKTa (1) r3Tara ApTuKyjia rpa-
maZ3RHaM I KaMnaH1Ym azIHaro 3 ZarasopH X BaKo9, IK1H 9

Jo6oR 3 ClTyaiubf. 3a3HalaHx y r3TUM nyHKUe, HRCYTIb Ha
TZpblTopi IHwara ZaraBopHara BoKy CTpaTU 9 BUbIKy:

(a) p3KB131WLIU Ix yJacHacul ciIaMI aft SnajaMl anow-
Hmra ao

(6) 3HIW43HHA ix yjiaCHacul cinaml a®t mazaMl anomwH-
ra. npU TWA, UITO 3Ta He 6UO0 B RAlKaHa OaMB1 z3eRHHRMI
a6o He 6wOi BUKXJ1KaHa HeaxozHaco CTaHoBlmqa.

npazacTaimmuua naKpH4U6 cTpaT a6o aunaBeAHaS KaM-
neHcaiu. Hea6xozHbm r9Tag ClTyaLtul rniaijzu morYTb ne-
paBOZ31La 6e3 a6MeyIaBaHHR9.
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APTNKyJI 5

3KcrxpanpEmiw

(1) IHBeCTIIW1 rpaMaZ3sH 1 KaMnaHlR Jlo6ora 3 )IaraBop-
HUX BaKoY Ha T3p TOpU1 iHmara )araBopHara SOKY He naami-
raoub HaUMsHa13aLul. 3KcriparpumiLi a60 1HiWrM MepaM. n3e-
SHHe sKiX 3KB1BaeHTHa HaLruHaJ13aubl a6o 3KcnparrpbuIUl
(Ha3uBaauga ' zaie um "mKcrfparipbums"), iHaKxu sK y 1HTa-
p3cax f3Rp*aBU. 3BSi3aHZX 3 YHyTpaHUml raTp36HaCgjM1 ariow-
Hnra JaraBopHara EOKy, Ha HezIucKpbzMiHalIUHaA aCHoBe 1 npIu
3a6ecnAT3HHI cBoeqacoBafi, az3KBaTHal I 3eKTIlHa2 KaMneH-
cajiul. r3Ta KaMneHca~u. c~nazae (DaKTHYIO BaPTaCtb SK-
cmpanpulpaBaHix 1HBeCTNIUM Ha MoMaHT,5RK1 HenacpHa nanm-
p3ZHliay axwuIUijiAeHHO Kcnpanpbiui ado MOMaHTY ge a6Ha-
pozaBaHHH, y 3aemHacal an Taro, WTo az6ubocH paHe, yK-
motiae ripau3HT na 3BNqaAHafl KaMepuu 1Hafl CTa Ha nepbsui
Aa zaTu nmaummy, sunnaTMaeuga 6e3 3aTpHMKI. naB1HHa 6dbub
3(DeKTBHa a iuUsBiMaR I Moa nepaBo4314ua 6e3 a6MeiaBaH-
HR@. FpaMa431HIH a6o KamnaHi. SKIR naHecAl cTpaTu. MamOb
npasa k aznaBenHacUl 3 3aKaHazaqCTBaM RaraBopHara BOKy.
WTO rpaBOZ31Ub 3KCrparpmuLlb, Ha anepamTIHu pa3rJns crlpa-
BbI 1 aHaJiA3 aU3HKI aznaBelHunX IHBeCTULUi 310fHa 3 fpIuHLiN-
raMi. BbIKJaA3eHUMl k r3TUM HyHKe, CYAOBaR a6o IHwafl He-
3azemiaR nakHaMoL Hak IHCTaHI/wg r3Tara araBopHara BOKy.

(2) Y BunazKy, Kajil aZ31H 3 ijaraBOpHbIX SaKo' 3Kcnpa-
rpulpye MaeMacUb KaMnaHl1. mKaS aznaBeAHu u 'tWmam CTBOpaHa
a®0 3acHaeaHa 3rO.Ha 3 3aKaHaza cTBaM, .3eoquM y jllod0
xaCTLU T3puTopNI raTara AaraBopHara BoKy, 1 KaJIl r3TaR
KaMraHlI eCub zoeBu y3en rpamaA3SH a6o KaMHaHI1 IHara
faraBopHara SOKY. )araBopHb 6OK. WTO rrpaBon31Ub 3Kcnpa-
rlpbiR.sW, 3a6RcneUb HpblMRHeHHe IYHKTa (1) r3Tara ApTUKyna

a6'eMe. Hea6xoLHbim znR rapaHTNlI cBoeqacoBaR. az3KBaTHaR
1 30eKTl Hafl KaMieHOaLwi ' azHoclHax na 1HBeCTbIUU F3TbIX
rpaMaz3RH ado KaMnaH1R lHwara DaraBopHara BoKy, SKiM Ha-
JeaUb 3a3HaqaHUR5 BMW3 ZOAl.
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ApTUIyjn 6

P3naTpMW IHeCTbcalU I Aaxona

Y TWM, iTO AaTU-aIUa IHBeCTULUI, KOXEHN 3 IlaraBopHx
BaKo rapaHTye rpaMaA3sHaM I KaMnaH1IM lHwara AaraBopHara
SOKy 6ecnepawKomHiu nepasoA 1x IHBecTgu2W 1 Aaxoua . fepa-
BOAN YyYUb a uu~uqjua 6e3 3aTpbimaK y TOR KaHBepCyeMag
BaAmue, y SKOR KanIlTaU 6' nepwana~aTKoBa 1HBeculpaBaHU.
a6o 1HwaR KaHBepcyemag Ba oue na AaMo'zeHacUl naMl aA-
naBeuHbim1 IHBeCTapaM I alaraBopHb1 BoKaM. Kanl IHBeCTap He
naraZl3ycE Ha IHmae, nepaBon 6yZ3e aIa UeqJeHbL na Zn3eitia-
MY Ha AaTY nepaBoiy a6MeHHaMy KYPCY 3roziHa 3 ICHyIo0MIM1
naJa*3HHEM1 3aKaHaaqCTBa ad BaJITHUM p3ryJIRBaHH1.

ApTUKyA 7

BuKAiOi3HH 1

nanamcHH1 IsTara Haraz.HeHHS aZIHOCHa npaafacTayJzeHHR
p3MIMY He MeHW CnpUHqAbHara 3a TOR. SKi npazacTaAseuIa
rpaMaA3HaM 1 KaMHaH1IM caMix IlaraBopHUX BaKo9 a6o rpa-
MaI3AHaM 1 KaMnaHIRM AIOOO0 Tp3U1A1 A3spKaBw. He naB1HHU
duLib BUTIyMa1 aH1 TaK1M qmHaM, Ka6 a6aBs3aUb a 3I1H 3 Ila-
raBopHbIX BaKo pacna~cmoxBaIjb Ha rpaMaZ3RH 1 KaMraHII IH-
wara AlaraBopHara BOKy nepaBarl m6ora p3zuMy. np3cep3HUbR
ado ITplBiJIef. WTO BbNHIKamoI 3 :

(a) mdora IcHymoqara ado Marqumara 6yzyqum MUTHara
camsa iul iHwara nazo6Hara MlEHaponHara zlaraBopa, 6OKaM
SKOra V'snaseuua ado MoEa CTab y byzny'mu a!ISIH 3 )Iara-
BOPHbIX EaKoy. afo

(6) modora Ml)HapozHara araBopa a6o zaMoy leHacul.
HKim aniocutua uanKaM uI PaJ1ogHum tuiaM na nafaTKaadKJia-
zfaHHR ado JrnO6X YHYTpaHb[X 3aKaHazagqux aKTay na '3TbIX flu-
TaHHSiX.

ApTuxyji 8

fepazaa cnp3xaK Ha pa3rPl5L M1EHapozHara U3HTpa
na ypsryJlRBaHHI IHBeCTUUbI2HbuX cnp34aK

(1) KOHNU 3 IlaraBOpHUX EaKO I3TUM nae 3F0OY Ha nepa-
zay moo DpbLUA/HaR Crnp34MK. WTO 93H1KJ~a raMIE rpa-
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MaZ3sH1HaM a6o KaMnaH1.92 azIHaro IlaraBopHara SOKY 1 1HWIM
)araBOpHuM EOKaM y CyBR31 3 lx 1HBeCTNIhIM1 Ha T3pUTOpHl
r3Tara ZaraBopHara SoKy, aJm p3rYJ1iBaHHH w5ixaM nphiMi-
p3HHS a6® ap6lTpazy k afnaBeAHacl1 3 KaHBeHlIwgS na kp3ry-
J1BaHHI IHBeCTb~lMHUX Cnp3qaK naMi f3pxcaBaM1 I rpa-
Ma3SHaM1 IHUIWX 35pxcay, RKaI afKpUTa njis nafnlcaHHS 18
caKasiKa 1965 rona 9 BambHrTOHe. y MlicHapozHb USHTP na
9p3ryJIBaHH1 1HBeCTbUIbMHUX crpaaK ( sK1 k AaeAmWbM Ha3-
Baeuila "UHTp").

(2) KaMnaHlA, a~naBezHum twHaM CTBOpaHa. a®O 3acHaBa-
Ha 3roXHa 3 3aKaHazayCTBaM, z3eIqOIM Ha T3pUTOpU1 auHaro
3 AaraBopHUX EaKOY. npU TUM. ITO za y3HIKHeHHR 3a3HaIaHaf
BUW32 Crrp34KI 6oibwacb zonefl Hae~axa rpamaA3HaM a6o
KaMnaHIRM iHmara ZaraBopHara BOKY, 6yz3e k aAnaBezflacL1 3
ApTIynaM 25 (2) (6) KaHBeHIUAi parmsaUia k MSTaX r3TaR
KaHBeHUUI SK KaMnaH1a IHwara IaraBopHara BoKy.

(3) Kajil. na k3HIKHeHHI Jmo600 Ba3HabaHaA Siw3 cnpaq-
Ki. Ha npauiry TPOX Mecsua wmSxaM npbaiiUUH Mep Ha Mecui
ao 1HWWA wmxaM 6aKaM na CnP3T4U He 94axocs zacrHYUb
3roAu , O 6U 3 6aKO, npH kMOBe n1CbMOBaR 3rou rpaMaZ35-
HiHa a6o KaMraHll, KI yn3eHIaaUb y Cnp'UU, Ha nepa-
navy cnp3TK1 flJT ypS3ymBaHHS wmxaM HpUMlp3HHH ao ap-
61Tpaxy k afnaBeD.acul 3 KaHBeHLUU1. M0xca iHlIUlpaBaUb
pa3rmz cnpaBu wmJxaM HaK1paBaHHR anaBefHafl npOCb6 Fe-
HepaJIbHaMy caKpaTapy L3HTpa, SK r3Ta yCTaHoyJeHa ApTUKY-
JaM1 28 1 36 KaHBeHLIU1. Y BunaaKy k3HIKHeHHR po3Haraoccu
3 npbr~IHu BU6apy k J9KacUI HaR6O0bW npulzaTHara cnoca6y
P3PyJSIBaHHH rpaMa3RH1Hy a®t KaMnaHil, RK1S 93eJbH1qa-

KlUb y Cnp3tMU, npazacTakmIeuua npaea Bu6apy. RarasopHU
BOK. RK1 3'Rk]eLua 6oKaM na cnptiu, a6aBR3yeuua Ha npa-
uHry kC0ro cyZoBara pa36opy 1 BbKaHaHHB cyRoBara paw3HHR
He BNCTaJmUb Y SKacul npaT3CTY TOR OaKT. WTo rpaMaZ3RHiH
a®t KaMnaH5I, HK1 3'RknmguLa cynpaulkHmM 6OKaM na crp34-
UN, y BKaHaHHe RKora-HeyZ3b rapaHTUHara KaHTpaKTa aT-
phMajil no9Hyio a®t qaCTKOBY1O KaMneHCaLUlO k azHoclHax na
naHeceHlX iMi CTpaT.

(4) Koxciu 3 faraBopHUX BaKoy a6aBB3yeaUa He npumaLb
pnpo6U BbiaprsUb na zDuJIaMaTUqHUX KaHaax n6yo Cnp3qKY,
Kas nepaza3eHa 9 U3HTp, 3a BUKAHM13HHeM BunaiKay, Kail:

(a) FeHepalbHU caKpaTap U3HTpa a6o 3aCHaBaHbLU U3HTpaM
npbiMlpuuenbHa KaMICIR ul ap61TpaiHu cyA BbIHOCRLb paW3HHe
a6 HenaacyzIHacu1 r3TafR CMp3WKI Q3HTpy a®t
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(6) 1HWbl IaraBopHU EOK He npb3Hae a6o He BbIKOHBae
RKoe-He6yA3b paw3HHe. WTO BhaHeC ap6lTpaxcHbi cyz.

ApTKYA 9

Cnp3laKi fam1c DaraBOpHb[Ml EaKaM1

(1) Cnp3qKl naMl) JaraBOPHbIM1 BaKaMl Ha nazcTaBe ThY-
Mam3HHi abo lpbIMiHeHH r3Tara [IaraZHeHHR naBIHHbl. na Mar-
xibmacgl. Bbipawauua na AnWa8MaaTbqHbIX KaHaiax.

(2) Kanl Bupam3mHe RKOR-He6yA3b cnp3T4KI 3a3HaqaHM
BbIW32 qbiaHM HeMarquma, r3Ta cnp3,Ka na xazaIlHIXTBy no ora
3flaraBOpHUX EaKoy 6yA3e nepazaz3eHa y ap61TpamHi cyi.

(3) TaKl ap61Tpamibm cyz 6yA3e 3aCHaBaHU ZA KoiHara
KaHKp3THara BunaZKy HaCTYIHUM t maM. Ha nipaU~ry ByX Me-
cuua 3 zs aTpUMaHH.9 ap~lTpazHara xana2H1I1TBa KOXHl 3
.UaraBopHwx BaKo' npbl3Haxibb na aaHaMy LteHY cyna. r3TL9
ZBa tieH B3HaiaUb 3aTWM rpaMaZ39HIHa TP3USR .43HpHCaBbl.
sKI I 6yA3e npb3HatiaHi CTapwbuie cyza 3 y3aemHafl 3rozu
faraBopHwx SaEKo. npbl3Ha43HHe CTapwuhHi naB1HHa au6bmna He
na3HeR ZBYX mecua 3 zHS iIpU3HaHEHH aCTaTHIX XBYX wve-
Hay.

(4) Kanl Hea6xozHbm npb13Ha.3HH1 He Gabi npaBeZ3eHbl
3a3HaqaHbL9 k nYHKue (3) rm~ara ApTHKya T3pMlHU 1 KaJIl
DaraBOpHL9 BaKl He zaMOBlnlc a6 IHWbM. JIOGU 3 UaraBopHbIX
BaKOk Moza 3BRPHyiua 3 rIpOCb6aft a6 npaBsH3eHHi Hea~xoZHbLX
flpU3Hla3HHR za CTapwbuHl MlxacapozHara Cyna. Kazl CTapwbHu
MlmcapozHara Cyga 3'.Jkiieula rpaMaz3.gHlHaM azHaro 3 fara-
BOPHb1X EaKOk abo eH He mae MarquMacojl a ULB114b 3a3Haqa-
HbLW BUM32 Z3efHH1 na 1HWUJX riputhHax, npasa aJ*uunLIR'eHHR
Hea~xolHblx npb3Hai3HHS9 6yA3e npazacTaq.eHa BlU3-CTapwb[Hl
Ml*HapozHara Cyna. Kajil Blu3-CTapwbsi MlmHapomHara Cyza.
y cBao qapry. 3'RkAJeuIa rpaMaZ3sHiHaM aAHaro 3 IaraBOp-
HbZX BaKOY a6o I eH He mae MarquMacUl amulluUBlUb 3a3Hama-
HbIR BUW3l A3eRHHI. npOCb~a a6 npaBRZ3eHHI Hea6XOZHbLX
npb3Ha43HHHY 6yf3e anpacaBaHa HaCTYIHaMy na 93pOCTy qAeHY
MlHapoZHara Cyna. AKI He 3"H'meuua rpaMaI3SHlHaM Hi az-
Haro 3 IaraBopHuX EaKo9.

(5) Apb1TpmcHbi cyA. AM CTBapaeutla 3roZHa 3 r3TbM Ap-
ThKynaM. npumae pau3HH1 GObUacimO raiacoy. F3TbM paw3HHI
a~aBR3KOBbM nH aOnByX .araBopHuIX BaKo9. KO*HU 3 Lara-
BOpHblX SaKok Hsce BWIaTK1 npw3Halaara IM qJeHa cyza I
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BbUIaTK1, 3B.3aHbb 3 gro I3eajaM y ap6lTpabHiM cyzaBoz-
CTBe; BNbUaTK1 CTapwbHl 1 HflyalliaHuH BbUIaTKI 6ynyub nan3e-
jieHH napo9Hy namlK JAaraBOpHUMI BaKaml. Cyz, aaHaK. mae
npaBa CBalM paw3HHeM yCTaHaB1Ub 1zJ1 aAHaro 3 DaraBOpHbIX
BaKoy 6OlbWyIO qaCTKY BbfaTKag, I 3Ta pa3HHe 6yZ3e a6a-
BR3KOBb1M fam a6oZByx RaraBopHWC SaKO9. Cyn caM BU3Haqae
p3raMeHT cBae6 pa6oTU.

APTHRYI 10

Cy6paraws

(1) KaIl an31H 3 JIaraBopHbIx SaKo9 a6o sro 9nayHaBaxia-
Has apraHl3au ("nepwu )araBopHb SOK") B KOHBae nmaue*
na rapaHThl aZHOClHax za HKIX-He6yI3b IHBeCTUbd Ha T3-
pbITopul lHiara IlaraBopHara SOKy ("IHWb flaraBopHb SoK"),
1HJUl !laraBopHbi BOK 6YZ3e npW3HaBaUb:

(a) nepana~y nepwaMy XAaraBopHamy BoKy na 3aKaHaza9-
CTBy abo 3roza 3 3aKOHHaR 3f3eaKaR yclx ripaBoy 1 ripas09
naTpa6aaHHR rapaHTaBaHara 6oKy, a TaxcaMa

(6) TOR DaKT, WTO. y cljiy npuHmmuny cydparalul, nepmu
ilaraBopHu EoK Mae npaBa a*wuISJMLX1Rb r3TU HpaBN 1 rpaBu
naTpa6aBaHHR 9 TOR *a Mepu, MTO 1 rapaHTa aHb6 0K.

(2) fep,,u )IaraBopHU SOK 6ya3e MeIb npaBa KapUcTauua
npu mo6ux a6cTaBlHax y azHoclHaX Aa:

(a) npaBoy 1 npaBoy naTpa6aBaHH. sK1R 6H aTpmag y
BbfiIKY 3a3HanaHaR Bm3n nepanaau, a Taxcama

(6) imboxc nnaujisYog, slKI aTpVaHbl Y BbIHiy azuuIsW-
J1eHHSI 13TUX rlpaBoy,

p3mbMaM, aHamarltlHuM ps3My. HKIM 3rojtHa 3 r3TM Ha-
raAHeHHeM rapaHTaBaHu 60K Me9 npaBa KapblcTau.a 9 azHocl-
Hax za TX IHBeCTIlh2 I MamUX za Ix AalmuleHHe Aaxonag.

(3) JWo6 us namu, KER aTp mai nepuM IRaraBopHUM
BoKaM Y HeKaHsepcyeMan Baiuoe 9 BIH1Ky amulwIqzeHHR mro
Ha6dTiX ripaBo I rpaBo naTpa6aBaHHH. 6ynyub 3Haxo131LIua
9 no Hbim pacnapaMlHH1 nepwara AaraBopHara BoKy zAR M3T
HHCeHHR JI0O6bX BbwLaTKa9 Ha T3pHTOp1 Huar'a .laraBOpHara
BoKy.
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ApTuKyJ1 11

flPbnu HeHHe 1HUMX ripaBljia

Kanl 9HyTpaHae 3aKaHazaqcTBa aanaro 3 flaraBopHbix Ba-
KO i1 ICHyoqbms alb6o 93roAHeHM 9 6ynym y Aana'HeHHe
na r3Tara narazIeHHE naMl* IaraBopHUlM BaKaMl a6aBR3a-
ueJbCTBU y aznaBeZHacul 3 M1imaponHb4 npasaM 3Mlwam~aub
arybHh I Ul CneLUUbHbL9 npaBlAN, 3rozHa 3 IlKMl 1HBeCTW-
LIil rpaman3HH a6o KaMnaHl iHlara AaraBopHara BoKy Kapbi-
CTa~iUa p3KuMam 6oJbW cnpb[SJIbHbIM 3a TOR. UTO yCTaHa JIBa-
euna 3Th1M narazwHeHHeM, r3TWI npaBlJ Ma0b nepaBary y
azHoclHax za r3Tara narazHeHHH TOR qaCTUi 1 nacToAbKl.
y SKOR 1 naonJbKl SHb iobW npH bMH.

ApTNKy 12

T3pNTapLabHae A3eRHHe

113eRHHe naaMKHHI rmTara naraAHeHHA 9 4ac mro naa-
nIcaHHH aJb6o y zaneflum Moa dblb pacnacoznaHa, ab 4um
JIaraBopHUR SaKi MOrYUb zaMoBlua wm5xaM adMeHy HOTaM1, Ha
T3pbiTOpbl. M1miHapo mHb aIHoclH .KlX 3HaXOZ3.uilLa y KaMne-
THLU l Ypaaa 3.y~aHara Kapaae'cTBa.

ApTwyn 13

YCTyneHHe 9 clay

ZaraBOpHM Eaxl naBezaM Ub aA31H anHamy 9 nlCbMoBaH
Dopme a6 BBKaHaHH1 IMI npagailyp. AKIS naTpabymuua Ha T3-
PbIToPbX ix aznaseAx n3spzay Am yOTynlAeHHH 9 clay r3-
Tara HaraAHeHHS. rFTa naraaeHHe 'CTynae 9 ClAy npa3
TpuuLiaUb Z3eH 3 ZaTm naCTyInJeHHH anounisra 3 IIBYX 3a3Haa-
Hh[X BUW3R naBeaMeHHH9.

APTHKYJ 14

T3pMIH z3eSHHEI 1 ciuHeHHe A3eSHHS

F3Ta farazHeHHe 6yA3e 3acTaBauua 9 clie Ha npaufry
Z3ecHLl raro'. Ha CKaH43HHI r3Tara Z3ecaIraAoBara nep~g-
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Zy RHO byZ3e npaumrBaUb 3acTaBauua cime za CKaHt3HHR
ZBaHauuaUl MecuHa9 3 zaTU. Kazl aZ31H 3 RaraBOpHUX BaKO9
Y niCbMOBafl OpMe naBezaMlub 1HwaMy a6 CnbuHeHHI Z3e HH
r3Tara flarazHeHHR. npu r3Tb y azloclHax za 1HBeCTb11h1R.
RKiR 6wi amuuu8feHbI na CnbIHeHHR Z3eRHHH r3Tara araz-
HeHHR, Sro nanayX3HH1, WTO Ma 1Ub zatmHeHHe za r3TbLX 1HBe-
CTbIU. 6ynY.b 3acTaeauua k clne Ha npau~ry ZBauuaul ra-

.fl Kajil A1qULjb 3 zaTU cnieHHR U3eRHHR. 6e3 ypOHY uaJR
npb1MHeHHR na CKaHL13HH1 r3TRX ABaulaIl razo9 HopM ary b-
Hara M1IHapoZHara npaBa.

Y cBehtqaHHe 1aro npaacTa HiKI,
HaBaxcaHbL9 znR r3Tara CBalM1 Ypazaml.
raHeHHe.

Haiembim x4bubHaM yna -
naznlcanl r3Ta na-

3zeRcHeHa A nBYX 3K3eMnmipax ) AOH4AqE-
/ CA A 8 iKA 1994 r-o4,4

Ha aHrAIRcKag i 6enapycKan
MaDub a2IHOJbKaBYIO ClAy.

3a Ypaa KaparneycTBa BsuIiKa6pbTaHii
i raY1oqHau IpjaH bIi:

MICHAEL HESELTINE

MoBax. npuwNm a6oABa T3KCTH

3a Ypaa 3AyqaHara P3cny6niKi
Eenapycb:

V. RADKEVICH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU BtLARUS RELATIF A
L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique du B61arus, ci-apr~s d6nomm6s les Parties
contractantes,

D6sireux de cr6er des conditions favorables i l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre,

Reconnaissant qu'un accord international relatif A ]'encouragement et A la pro-
tection r6ciproque de ces investissements est de nature A stimuler l'initiative indi-
viduelle au sein du monde des affaires et A accroitre la prosp6rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme << investissement >> d6signe toutes les cat6gories d'avoirs et notam-
ment mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits r6els tels
qu'hypoth~ques, nantissements et droits de gage;

ii) Les actions, valeurs, obligations d'une soci6t6 ou participation au capital social
de ladite soci6t6;

iii) Les cr6ances mon6taires ou cr6ances relatives A toute prestation contractuelle
pr6sentant une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle, la clientele et les proc6d6s et connais-
sances techniques;

v) Les concessions commerciales ou industrielles accord6es par la voie i6gislative
ou contractuelle, y compris les concessions en vue de la prospection, de la cul-
ture, de l'extraction ou de l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de ]a forme sous laquelle les avoirs sont investis ne porte pas
atteinte A leur qualit6 d'investissements et le terme << investissement >> comprend
tous les investissements effectu6s soit avant soit apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

I Entrd en vigueur le 28 d~cembre 1994, soit 30 jours apr~s ]a date de la derniire des notifications (des lerljuillet et
28 novembre 1994) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informds de I'accomplissement des procddures
requises, conform6ment A l'article 13.
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b) Le terme << revenus > d6signe les montants d6coulant d'un investissement et
notamment mais non exclusivement les montants vers6s i titre de b6n6fices, d'int&
rts, de plus-values, de dividendes, de redevances et de commissions;

c) Le terme « ressortissants d6signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni, les personnes physiques dont la qualit6 de ressor-

tissants du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-Uni;
ii) Dans le cas de la R6publique du B61arus, les personnes physiques dont la qualit6

de ressortissant du B61arus d6coule de la 16gislation en vigueur dans la R6pu-
blique du B61arus;

d) Le terme « soci6t6s d6signe:
i) Dans le cas du Royaume-Uni, les soci6t6s enregistr6es, compagnies, firmes et

associations enregistr6es ou constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur
dans toute partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel 'application du
prdsent Accord est 6tendue en vertu des dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de la R6publique du B61arus, les soci6t6s enregistr6es, compagnies,
firmes et associations enregistr6es ou constitu6es conform6ment A la 16gislation
en vigueur dans toute partie de la R6publique du B61arus;

e) Le terme « territoire signifie :

i) Dans le cas du Royaume-Uni, la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-
pris les eaux territoriales et toute zone maritime situ6e au-del de ces eaux qui a
td ou pourra &re A 'avenir ddsign6e par la 16gislation nationale du Royaume-

Uni, conform6ment au droit international, comme zone sur le fond main, le
sous-sol et les ressources naturelles de laquelle le Royaume-Uni peut exercer des
droits ainsi que tout territoire auquel l'application du pr6sent Accord est 6tendue
en vertu des dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de ]a R6publique du B61arus, le territoire national; 6tant entendu que
ce territoire comprend les terres, les eaux int6dieures et lamer territoriale, le fond
main et le sous-sol, sur lesquels la R6publique du B61arus exerce, conform6ment
au droit international, souverainet6 ou droits de souverainet6 ou relevant de sa
comp6tence.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes encouragera et cr6era les conditions
favorables n6cessaires pour inciter les ressortissants et soci6t6s de l'autre Par-
tie contractante A investir des capitaux sur son territoire et, sous r6serve de son
droit d'exercer les pouvoirs que lui conf~re sa 16gislation, permettra l'entr6e desdits
capitaux.

2) Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement
juste et 6quitable aux investissements des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre
Partie contractante et en assurera la protection et la s6curit6 totales sur son terri-
toire. Aucune des Parties contractantes ne pr6judiciera de quelque mani~re, par des
mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion, le service, l'affectation, la
jouissance ou l'ali6nation des investissements effectu6s sur son territoire par des
ressortissants ou des socidt6s de l'autre Partie contractante. Chacune des Parties
contractantes respectera toutes les obligations par elle accept6es en ce qui concerne
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les investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISE

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ni les revenus des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante

un traitement moins favorable que celui par elle accord6 aux investissements de
ses propres ressortissants ou soci6t6s A ceux d'un Etat tiers, ou aux produits de ces
investissements.

2) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressor-
tissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde bt ses propres ressortissants ou
socidt6s ou A ceux d'un Etat tiers.

3) Pour lever toute incertitude, il est pr6cis6 que le traitement pr6vu aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquera aux dispositions des articles premier A 11 du
pr6sent Accord.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1) Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, du fait
d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence natio-
nal, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de cette autre Partie contrac-
tante, subiraient des pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s sur le terri-
toire de cette autre Partie contractante b6n6ficieront, de la part de cette derniire,
d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde ' ses propres ressor-
tissants ou soci6tds ou A ceux d'un Etat tiers, en ce qui concerne la restitution,
l'indemnisation, la r6paration ou tout autre r~glement. Les sommes vers6es A ce titre
seront librement transf6rables.

2) Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou soci6t6s d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans
ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
du fait :

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou
b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait

pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exig6e par la situation, se verront accorder leur
restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes vers6es A ce titre seront libre-
ment transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties con-
tractantes ne seront pas nationalis6s, expropri6s ni soumis A des mesures equivalant
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une nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es « expropriation >)
sur le territoire de 1'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique li6e
aux besoins internes de cette autre Partie contractante et moyennant une indem-
nisation prompte, ad6quate et effective. L'indemnit6 devra 8tre 6gale A la valeur
marchande qu'avait l'investissement expropri6 imm6diatement avant la date de
l'expropriation ou avant celle h laquelle le public a eu connaissance du projet
d'expropriation si celle-ci pr6cide celle-lA; elle comprendra les intdrats calcul6s au
taux commercial jusqu'A la date du paiement, sera versde sans d61ai et sera effective-
ment r6alisable et librement transf6rable. Le ressortissant ou la soci6t6 en cause
aura le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante proc6dant A l'expro-
priation, de soumettre son cas et l'6valuation de son investissement A une instance
judiciaire ou un autre organe ind6pendant de ladite Partie pour qu'ils soient exa-
min6s dans les meilleurs d6lais conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent
paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 qui a
6t6 enregistrde ou constitu6e conform6ment A la i6gislation en vigueur sur toute
partie de son territoire et dont des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante d6tiennent des actions, elle devra faire en sorte que les dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es dans toute la mesure n6cessaire
pour que soit garantie auxdits ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante ddtenant les actions susmentionn6es une indemnisation prompte, ad6quate et
effective au titre de leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

Chaque Partie contractante, en ce qui concerne les investissements, garantira
aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer
sans aucune restriction leurs investissements et revenus. Les transferts seront effec-
tu6s sans retard dans la monnaie convertible dans laquelle le capital aura 6t6 initiale-
ment investi, ou dans toute autre monnaie convertible choisie d'un commun accord
par le ressortissant ou l'investisseur et la Partie contractante concern6e. A moins
que ledit investisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les transferts seront effec-
tu6s au taux de change applicable A la date du transfert conform6ment aux r~gle-
ments de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou A ceux d'un Etat tiers, ne seront pas interpr6t6es comme
obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci6t6s de 1'autre
Partie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) D'une union douani~re, march6 commun, zone de libre 6change, arrange-
ment r6gional ou de tout accord international analogue existant ou futur, auquel
l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir partie; ou
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b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6.

Article 8

RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE REGLEMENT
DES DIFF9RENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes consent par les prdsentes A soumettre au
Centre international pour le riglement des diff6rends (ci-aprs d6nomm6 << le Cen-
tre >>), en vue de leur r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage conform&
ment A la Convention pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investissements
entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, le
18 mars 19651, les diff6rends 6ventuels de caractere juridique entre ladite Partie
contractante et un ressortissant ou une socidt6 de l'autre Partie contractante, et
concernant un investissement de ce ressortissant ou de cette socidt6 dans le terri-
toire de ladite Partie.

2) Une soci6t6 enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la 16gislation en
vigueur dans le territoire de l'une des Parties contractantes et dont la majorit6 des
parts 6tait d6tenue, avant que ne survienne le diff6rend, par des ressortissants ou des
socidtds de l'autre Partie contractante sera, conform6ment A l'alinda b du paragra-
phe 2 de l'article 25 de ]a Convention, trait6e, aux fins de la Convention, comme une
socidt6 de l'autre Partie contractante.

3) Dans le cas ob un diff6rend de cette nature se produirait et ne pourrait 8tre
r6gl6 dans les trois mois entre les parties au diff6rend, par les voies de recours
intemes ou par tout autre moyen, chaque Partie contractante pourra, si le ressortis-
sant ou la soci6t6 en cause consent lui aussi par 6crit A soumettre le diff6rend au
Centre aux fins de rglement par voie de conciliation ou d'arbitrage conform6ment
A ]a Convention, engager une proc6dure en adressant une demande CA cet effet au
Secr6taire g6n6ral du Centre, comme pr6vu aux articles 28 et 36 de la Convention.
En cas de d6saccord sur le point de savoir si la conciliation ou l'arbitrage constitue
la proc6dure la plus appropri6e, le ressortissant ou la soci6t6 en cause aura le droit
de choisir. La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne pourra exciper, A
aucun stade de la proc6dure ou de l'application d'une sentence, du fait que le ressor-
tissant ou la soci6t6 qui est l'autre Partie au diff6rend a requ, en vertu d'un contrat
d'assurance, une indemnit6 au titre de tout ou partie de ses pertes.

4) Aucune des deux Parties contractantes ne pourra pr6tendre au riglement
par la voie diplomatique d'un diff6rend soumis au Centre, sauf si :

a) Le Secrdtaire g6n6ral du Centre, ou encore une commission de conciliation
ou un tribunal arbitral constitu6s par le Centre, d6cide que le diff6rend ne rele've pas
de la compdtence du Centre; ou si

b) L'autre Partie contractante n'observe pas ou ne respecte pas la sentence
rendue par un tribunal arbitral.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 575, p. 159.
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Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diffdrends entre les Parties contractantes concemant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, si possible, 8tre r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de cette
mani~re, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

3) Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, sera nomm6 pr6sident du tribunal. Le Pr6sident devra etre nomm6 dans
les deux mois suivant la date de la d6signation des deux autres membres.

4) Si, dans les d61ais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas
6t6 procdd6 aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
procdder aux ddsignations n6cessaires. Si le Prdsident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est empch6 de toute autre mani~re de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de proc6der aux d6signations ndcessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi empech de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5) Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura ddsign6 ainsi que les frais de sa
repr6sentation dans la procddure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres
frais seront assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal arbitral pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus impor-
tante des frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes et une telle
d6cision aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arr&
tera lui-m~me sa procddure.

Article 10

SUBROGATION

1) Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle (<< la
premiere Partie contractante >>) effectue un paiement au titre d'une indemnit6 accor-
d6e A raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante (<< la
deuxi~me Partie contractante ), la deuxi~me Partie contractante reconnaitra

a) La cession A la premiere Partie contractante, par voie de loi ou de transac-
tion juridique, de tous les droits et pr6tentions de ]a partie indemnis6e; et

b) Le droit pour la premiere Partie contractante de faire valoir par subrogation,
dans la m~me mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et pr6tentions.
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2) La premiere Partie contractante b6ndficiera en toutes circonstances du trai-
tement en ce qui concerne :

a) Les droits et pr6tentions A elle subrogds en vertu de la cession; et

b) Les paiements requs au titre desdits droits et pr~tentions, auquel ]a partie
indemnis6e avait droit en vertu du present Accord pour ce qui est de l'investisse-
ment concern6 et des revenus y affdrents.

3) Tout paiement requ en monnaie non convertible par la premiere Partie con-
tractante au titre des droits et pr6tentions acquis sera A sa libre disposition pour la
couverture de toute d6pense encourue sur le territoire de la deuxi~me Partie con-
tractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si les dispositions i6gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou
les obligations qui lui incombent en vertu du droit international, qu'elles soient
actuellement en vigueur ou contract6es par la suite entre les Parties contractantes en
sus du pr6sent Accord, contiennent des r~gles d'ordre g6n6ral ou sp6cifique, con-
f6rant aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante un traitement plus favorable que celui que pr6voit le prdsent Accord, lesdites
r~gles pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord dans la mesure o6 elles
sont plus favorables.

Article 12

EXTENSION TERRITORIALE

A la date de la signature du pr6sent Accord ou A toute autre date ult6rieure, les
dispositions du pr6sent Accord pourront 8tre 6tendues aux territoires dont le Gou-
vernement du Royaume-Uni assure les relations diplomatiques, et dont les Parties
contractantes pourront Ptre convenues par 6change de notes.

Article 13

ENTR9E EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes informera l'autre, par voie de notification
6crite, de l'accomplissement des formalit6s requises sur son territoire pour l'entrde
en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr;s
la date de la demire des deux notifications.

Article 14

DUR9E ET DENONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et le
demeurera ensuite jusqu'A l'expiration d'un d6lai de 12 mois A compter de la date A
laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention
d'y mettre fin. Toutefois, en ce qui concerne les investissements effectu6s pendant
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la dur6e de la validit6 de I'Accord, ses dispositions continueront A s'appliquer pen-
dant une p6riode de 20 ans A compter de la date de sa d6nonciation et sans prdjudice
de 'application ult6rieure des rgles du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, a ce dfilment habilitds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, le Ier mars 1994, en double exemplaire, en langues anglaise et
b6larussienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique du B61arus:

et d'Irlande du Nord :
MICHAEL HESELTINE V. RADKEVICH
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